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	1. TITOLO DEL PROGETTO / PROJEKTTITEL


Il titolo dev’essere breve, comprensibile ed efficace.

	


Der Titel sollte kurz, allgemein verständlich und öffentlichkeitswirksam sein.

	


	2. AMBITO TEMATICO E TIPOLOGIA DEL PROGETTO

THEMENBEREICH UND PROJEKTTYP


Segnare l’ambito tematico/ Themenbereich ankreuzen
	
	Turismo

Tourismus

	 
	Tutela del patrimonio naturale e culturale

Schutz des Natur-und Kulturerebes

	 
	Istruzione e formazione

Bildung und Berufsbiltung

	
	Sport

Sport

	
	Cultura

Kultur

	
	Sociale e sanità

Soziales und Gesundheit

	
	Ambiente, energia
Umwelt, Energie

	
	Pianificazione territoriale e reti
Raumplanung und Netzwerke

	
	Prevenzione dei rischi e protezione civile
Risikoprävention und Katastrophenschutz

	
	Ricerca e innovazione
Forschung und Innovation


Segnare la tipologia di progetto/Projekttip ankreuzen

	
	Progetti incentrati sulla reciproca conoscenza

Project mit dem Schwerpunkt der gegneseitigen Begegnung

	 
	Progetti incentrati sul reciproco confronto
Project mit dem Schwerpunkt des gegneseitigen Austausches

	 
	Progetti incentrati sul rafforzamento della collaborazione reciproca
Project mit dem Schwerpunkt des Ausbaus der gegneseitigen Cooperation

	
	Progetti incentrati sulla definizione di strategie e progettualita’ comuni
Projekte mit dem Schwerpunkt der Festlegung gemeinsamer Strategien und gemeinsamer zukünftiger Projekte

	
	Progetti incentrati sulla costituzione di reti stabili e durature
Projekte mit dem Schwerpunkt des Aufbaus fester und dauerhafter Netzwerke


	3. DATI DEI PARTECIPANTI AL PROGETTO

    DATEN DER PROJEKTTEILNEHMER


	Sigla / Kürzel
	LP


	Dati generali e indirizzo / Allgemeine Angaben und Adressdaten


	Nome/denominazione

Name/Bezeichnung
	


	Attività economica
	


	Wirtschaftszweig
	


	Via / Straße
	


	Città/Comune/Località

Stadt/Gemeinde/Ortschaft
	


	CAP / Postleitzahl
	


	Area di cooperazione  
	


	Kooperationsgebiet
	


	Nazione
	
	Nation
	


	Telefono / Telefon
	
	Fax
	


	E-mail / E-Mail
	


	Sito web / Website
	


	Rappresentante legale / Rechtmäßige/r Vertreter/in


	Nome e cognome

Vor- und Nachname
	


	Codice fiscale o altro numero identificativo (carta d’identità, …)

Steuernummer oder sonstige Identifikationsnummer (Personalausweis, …)
	


	Referente / Ansprechpartner/in


	Nome e cognome

Vor- und Nachname
	


	Funzione
	


	Funktion
	


	Telefono / Telefon
	
	Fax
	


	E-mail / E-Mail
	


	Personalità giuridica / Rechtspersönlichkeit


	


	


In caso di scelta “Altra” fornire maggiori informazioni riguardo alla personalità giuridica.

	


Bei Auswahl „Sonstige“ machen Sie nähere Angaben zur betreffenden Rechtspersönlichkeit.

	


	Dati fiscali / Steuerrechtliche Kenndaten


	Codice fiscale o Partita IVA

Steuernr.  Oder MwSt.-Nr./USt.-Nr.
	


	Altro numero di registrazione

Sonstige Registrierungsnummer 
	

	
	Di quale tipo?
	

	
	Welcher Art?
	


	Il partecipante al progetto ha diritto al recupero dell’IVA?

Der Projektteilnehmer ist vorsteuerabzugsberechtigt?
	SI/JA
	
	NO/NEIN
	


	Coordinate bancarie del partecipante al progetto / Bankkoordinaten des Projektteilnehmers


	Nome dell’istituto bancario

Name des Bankinstitutes
	


	IBAN
	


	BIC/SWIFT
	


	Sigla / Kürzel
	P1


	Dati generali e indirizzo / Allgemeine Angaben und Adressdaten


	Nome/denominazione

Name/Bezeichnung
	


	Attività economica
	


	Wirtschaftszweig
	


	Via / Straße
	


	Città/Comune/Località

Stadt/Gemeinde/Ortschaft
	


	CAP / Postleitzahl
	


	Area di cooperazione  
	


	Kooperationsgebiet
	


	Nazione
	
	Nation
	


	Telefono / Telefon
	
	Fax
	


	E-mail / E-Mail
	


	Sito web / Website
	


	Rappresentante legale / Rechtmäßige/r Vertreter/in


	Nome e cognome

Vor- und Nachname
	


	Codice fiscale o altro numero identificativo (carta d’identità, …)

Steuernummer oder sonstige Identifikationsnummer (Personalausweis, …)
	


	Referente / Ansprechpartner/in


	Nome e cognome

Vor- und Nachname
	


	Funzione
	


	Funktion
	


	Telefono / Telefon
	
	Fax
	


	E-mail / E-Mail
	


	Personalità giuridica / Rechtspersönlichkeit


	


	


In caso di scelta “Altra” fornire maggiori informazioni riguardo alla personalità giuridica.

	


Bei Auswahl „Sonstige“ machen Sie nähere Angaben zur betreffenden Rechtspersönlichkeit.

	


	Dati fiscali / Steuerrechtliche Kenndaten


	Codice fiscale o Partita IVA

Steuernr.  Oder MwSt.-Nr./USt.-Nr.
	


	Altro numero di registrazione

Sonstige Registrierungsnummer 
	

	
	Di quale tipo?
	

	
	Welcher Art?
	


	Il partecipante al progetto ha diritto al recupero dell’IVA?

Der Projektteilnehmer ist vorsteuerabzugsberechtigt?
	SI/JA
	
	NO/NEIN
	


	Coordinate bancarie del partecipante al progetto / Bankkoordinaten des Projektteilnehmers


	Nome dell’istituto bancario

Name des Bankinstitutes
	


	IBAN
	


	BIC/SWIFT
	


	Sigla / Kürzel
	P2


	Dati generali e indirizzo / Allgemeine Angaben und Adressdaten


	Nome/denominazione

Name/Bezeichnung
	


	Attività economica
	


	Wirtschaftszweig
	


	Via / Straße
	


	Città/Comune/Località

Stadt/Gemeinde/Ortschaft
	


	CAP / Postleitzahl
	


	Area di cooperazione  
	


	Kooperationsgebiet
	


	Nazione
	
	Nation
	


	Telefono / Telefon
	
	Fax
	


	E-mail / E-Mail
	


	Sito web / Website
	


	Rappresentante legale / Rechtmäßige/r Vertreter/in


	Nome e cognome

Vor- und Nachname
	


	Codice fiscale o altro numero identificativo (carta d’identità, …)

Steuernummer oder sonstige Identifikationsnummer (Personalausweis, …)
	


	Referente / Ansprechpartner/in


	Nome e cognome

Vor- und Nachname
	


	Funzione
	


	Funktion
	


	Telefono / Telefon
	
	Fax
	


	E-mail / E-Mail
	


	Personalità giuridica / Rechtspersönlichkeit


	


	


In caso di scelta “Altra” fornire maggiori informazioni riguardo alla personalità giuridica.

	


Bei Auswahl „Sonstige“ machen Sie nähere Angaben zur betreffenden Rechtspersönlichkeit.

	


	Dati fiscali / Steuerrechtliche Kenndaten


	Codice fiscale o Partita IVA

Steuernr.  Oder MwSt.-Nr./USt.-Nr.
	


	Altro numero di registrazione

Sonstige Registrierungsnummer 
	

	
	Di quale tipo?
	

	
	Welcher Art?
	


	Il partecipante al progetto ha diritto al recupero dell’IVA?

Der Projektteilnehmer ist vorsteuerabzugsberechtigt?
	SI/JA
	
	NO/NEIN
	


	Coordinate bancarie del partecipante al progetto / Bankkoordinaten des Projektteilnehmers


	Nome dell’istituto bancario

Name des Bankinstitutes
	


	IBAN
	


	BIC/SWIFT
	


	4. CONTENUTO DEL PROGETTO / projektinhalt


	4.1 Situazione di partenza / Ausgangslage (2000 caratteri)


Descrivere la situazione di partenza, l’origine dell’idea progettuale, le motivazioni e le problematiche di base del progetto.

	. 


Beschreiben Sie die Ausgangssituation, den Projektanlass, die dem Projekt zugrunde liegenden Problemstellungen.

	


	4.2 Obiettivi / Zielsetzungen (2000 caratteri)


Definire quali sono gli obiettivi concreti del progetto.

	


Definieren Sie die konkreten Ziele des Projektes.

	


	5. DURATA DEL PROGETTO E PIANO D’ATTIVITÀ

    PROJEKTDAUER UND AKTIVITÄTENPLAN


	5.1 Durata del progetto / Projektdauer


	Inizio del progetto / Projektbeginn 1
	


¹ Per inizio del progetto va considerata la data, a partire dalla quale i partecipanti al progetto si assumono un obbligo legale ovvero realizzano attività progettuali che generano dei costi. Als Projektbeginn gilt jener Zeitpunkt, ab dem die Projektteilnehmer eine rechtliche Verpflichtung eingehen bzw. projektbezogene Aktivitäten umsetzen die Kosten verursachen.

	Conclusione del progetto / Projektabschluss 2
	


² Per conclusione del progetto va considerata la data in cui deve essere effettuato l’ultimo pagamento da parte dei partecipanti al progetto. Als Projektabschluss ist jenes Datum anzusehen, an dem die Projektteilnehmer die letzten Zahlungen zu leisten haben.

	5.2 Piano d’attività / Aktivitätenplan


Elencare le singole attività die soggetti partecipanti al progetto e indicare la rispettiva quota di spesa.

Listen Sie die einzelnen Aktivitaten der Projekteilnehmer auf und geben Sie die jewelligen Kostenanteile an.
	Sigla 
	Costi

	LP 
	


	Attività (2000 caratteri)

	.


	Aktivitäten 

	


	Sigla 
	Costi

	P1 
	


	Attività (2000 caratteri)

	.


	Aktivitäten 

	


	Sigla 
	Costi

	P2 
	


	Attività (2000 caratteri)

	.


	Aktivitäten 

	


	6. COSTI DEL PROGETTO / KOSTEN DES PROJEKTES

   FINANZIAMENTO DEL PROGETTO / FINANZIERUNG DES PROJEKTES


	6.1 Distribuzione dei costi complessivi sulle categorie di spesa
      Verteilung der Gesamtkosten auf die Kostenkategorien


	
	TIROL
	ALTO ADIGE/SUD TIROL
	BELLUNESE

 
	TOTALE 1
GESAMT 1

	
	IVA 

compresa 2
Inkl. MwSt. 2
	Si /Ja


	IVA 

compresa 2
Inkl. MwSt. 2
	Si /Ja


	IVA 

compresa 2
Inkl. MwSt. 2
	Si /Ja


	

	
	
	No/Nein
	
	No/Nein
	
	No/Nein
	

	Spese generali Sachkosten
	
	
	
	

	Büromaterial Cancelleria
	
	
	
	

	Reisekosten (0,42 €/km)

Spese di viaggio
	
	
	
	

	Kleinmaterial
Materiale d’uso
	
	
	
	

	Transportkosten/Buskosten
Spese per trasporto p.e. pullman
	
	
	
	

	Sonstige Kosten

Altre spese
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	Investitionskosten
Spese di investimento
	
	
	
	

	Externe Dienstleistungen
Servizi esterni
	
	
	
	

	Referenten - relatori
	
	
	
	

	Projektbetreuung- coordinamento e consulenze di progetto
	
	
	
	

	Marketingkosten
Costi per marketing
	
	
	
	

	Druckkosten für Flyer, Plakate, etc.
Stampa flyer, manifesti ecc
	
	
	
	

	Inserate / Werbungskosten

Pubblicità e promozione
	
	
	
	

	Sonstige Kosten
altro
	
	
	
	


	
	
	
	
	


¹ La somma (importo in euro) deve coincidere con la somma riportata al punto 6.2 „TOTALE MEZZI FINANZIARI“ (comprese le entrate e le risorse aggiuntive). Die Summe (Betrag in Euro) muss mit der unter Punkt 6.2 angeführten Summe “GESAMTE FINANZMITTEL” (einschließlich der Einnahmen und der zusätzlichen Mittel) übereinstimmen.

² Nel caso in cui il lead Partner e/o i partner del progetto abbiano diritto al recupero dell’IVA i costi devono essere indicati senza IVA. Bei einer Vorsteuerabzugsberechtigung des Lead Partners und/oder der Projektpartner sind die Kosten ohne MwSt. anzugeben.

	6.2 Mezzi finanziari / Finanzmittel


	
	Finanziamento pubblico richiesto ¹

Beantragte öffentliche Fördermittel ¹
	Risorse aggiuntive

Zusätzliche Mittel
	Entrate

Einnahmen
	TOTALE MEZZI FINANZIARI

GESAMTE FINANZMITTEL 

	LP
	0,00
	0,00
	0,00
	0,00

	P1
	0,00
	0,00
	0,00
	0,00

	P2
	0,00
	0,00
	0,00
	0,00


	0,00
	0,00
	0,00
	0,00


¹ Il finanziamento pubblico richiesto è composto da fondi FESR del Programma Interreg IV Italia-Austria e da fondi pubblico-nazionali. Die beantragten öffentlichen Fördermittel setzen sich zusammen aus EFRE-Fördermittel aus dem Programm Interreg IV Italien-Österreich und öffentlich-nationalen Fördermitteln.

	6.   AREE D’IMPATTO DEL PROGETTO

      RÄUMLICHER WIRKUNGSBEREICH DES PROJEKTES


Contrassegnare le zone NUTS III dell’area di Programma allargata in cui sono attesi i principali effetti del progetto.

Markieren Sie jene NUTS III Zonen des erweiterten Programmgebietes, in denen das Projekt seine hauptsächliche räumliche Wirkung erzeugt.

	 
	Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige

Autonome Provinz Bozen - Südtirol

	 
	Provincia di Belluno

Provinz Belluno

	 
	Osttirol

Osttirol


	7. QUALITÀ DELLA COOPERAZIONE TRANSFRONTALIErA

    QUALITÄT der grenzübERGREIFENDEN kooperation


La condizione fondamentale affinché un progetto possa essere cofinanziato con fondi FESR del Programma Interreg IV Italia-Austria è la cooperazione in almeno due dei seguenti ambiti.

Eine Grundvoraussetzung für die Kofinanzierung eines Projektes mit EFRE-Mitteln aus dem Programm Interreg IV Italien-Österreich ist der Nachweis, dass mindestens in zwei der nachstehend angeführten Bereiche zusammengearbeitet wird.

	7.1 Elaborazione congiunta / Gemeinsame Ausarbeitung (1500 caratteri)


	SI/JA
	
	
	NO/NEIN
	


Se sì, descrivere il tipo e il contenuto della cooperazione.

	


Wenn ja, beschreiben Sie die Art und den Inhalt der Kooperation.

	


	7.2 Attuazione congiunta / Gemeinsame Durchführung (1500 caratteri)


	SI/JA
	
	
	NO/NEIN
	


Se sì, descrivere il tipo e il contenuto della cooperazione.

	


Wenn ja, beschreiben Sie die Art und den Inhalt der Kooperation.

	


	7.3 Personale condiviso / Gemeinsames Personal (1500 caratteri)


	SI/JA
	
	
	NO/NEIN
	


Se sì, descrivere il tipo e il contenuto della cooperazione.

	


Wenn ja, beschreiben Sie die Art und den Inhalt der Kooperation.

	


	7.4 Finanziamento congiunto / Gemeinsame Finanzierung (1500 caratteri)


	SI/JA
	
	
	NO/NEIN
	


Se sì, descrivere il tipo e il contenuto della cooperazione.

	


Wenn ja, beschreiben Sie die Art und den Inhalt der Kooperation.

	


	8. Partenariato / Partnerschaft


	L’importanza del partenariato / Valore aggiunto della cooperazione transfrontaliera

Bedeutung der Partnerschaft / Mehrwert der grenzübergreifenden Kooperation (2000 caratteri)


Descrivere l’impatto del partenariato sul raggiungimento degli obiettivi perseguiti dal progetto e spiegare le motivazioni che hanno portato alla scelta di tale partenariato. Nel caso in cui un partecipante al progetto realizzi attività progettuali in un’area in deroga territoriale ovvero con ricadute in un’area in deroga territoriale motivare esplicitamente la sua partecipazione al progetto. 

Descrivere anche il valore aggiunto generato dalla cooperazione transfrontaliera rispetto ad un approccio puramente nazionale.

	


Erklären Sie, welche Bedeutung die geplante Partnerschaft für die Erreichung der angestrebten Ergebnisse des Projektes hat und aus welchen Gründen Sie die Partnerschaft gewählt haben. Falls ein Projektteilnehmer Aktivitäten in einem Flexibilitätsgebiet umsetzt bzw. Aktivitäten umsetzt, die Auswirkungen auf ein Flexibilitätsgebiet haben, begründen Sie ausdrücklich dessen Teilnahme am Projekt. 

Beschreiben Sie auch den durch die grenzübergreifende Kooperation erzeugten Mehrwert gegenüber einem rein nationalen Ansatz.

	


	9. Dichiarazione di cooperazione
      Kooperationserklärung


Con la sottoscrizione della proposta progettuale i partner del progetto dichiarano sotto la propria responsabilità di partecipare al finanziamento del progetto con le risorse aggiuntive previste nella proposta progettuale.

Inoltre i partner del progetto dichiarano di non ricorrere a nessun altro strumento finanziario nazionale o comunitario. Provvederanno comunque a rinunciare a tali cofinanziamenti nel caso in cui venisse ammesso il cofinanziamento da parte del Programma Interreg IV Italia-Austria. 

In caso di liquidazione solo parziale o di diniego della liquidazione del contributo concesso da parte degli enti erogatori dei fondi UE, il richiedente si impegna - dietro semplice richiesta -  a restituire l’importo non liquidato al Fondo Piccoli Progetti.
I beneficiari si impegnano a comunicare, nell’ambito delle iniziative di informazione e pubblicità, che il progetto è cofinanziato dall’Unione Europea (cofinanziamento FESR) nell’ambito del Programma INTERREG IV Italia-Austria Fondo Piccoli Progetti Interreg Rat, utilizzando tra l’altro il logo di Programma, e si impegnano a rispettare le disposizioni del Regolamento (CE) 1828/2006 della Commissione dell’8 dicembre 2006 nonché quelle fissate nella Guida al Programma.
Mit der Unterzeichnung des Projektantrages erklären die Projektpartner unter eigener Verantwortung, sich mit den im Antragsformular festgelegten zusätzlichen Mitteln am Projekt zu beteiligen.

Darüber hinaus erklären die Projektpartner für die Finanzierung ihres Beitrages zum Projekt keine anderen nationalen oder gemeinschaftlichen Finanzinstrumente in Anspruch zu nehmen; wenn dem nicht so ist, verpflichten sich diese auf letztgenannte Förderungen zu verzichten, wenn das vorliegende Projekt zur Förderung durch das Programm Interreg IV Italien-Österreich zugelassen wird. 
Der Antragsteller verpflichtet sich im Falle einer ganzheitlichen bzw. teilweisen Nichtliquidierung des gewährten Förderbeitrags durch die amtlichen Förderstellen den erhaltenen Beitrag – auf einfache Anforderung – an den Kleinprojektefonds zu retournieren.

Die Begünstigten verpflichten sich, im Rahmen der Informations- und Publizitätsmaßnahmen auf die Förderung des gegenständlichen Projektes durch die Europäische Union (EFRE-Kofinanzierung) im Rahmen des Programms Interreg IV Italien – Österreich Kleinprojecttefonds unter anderem durch die Verwendung des Programm-Logos hinzuweisen und die Bestimmungen der Verordnung (EG) Nr. 1828/2006 der Kommission vom 8. Dezember 2006 und die im Programm-Leitfaden festgelegten Bestimmungen einzuhalten.
DICHIARAZIONE / ERKLÄRUNG

Con la sottoscrizione della proposta progettuale i partecipanti al progetto accettano e autorizzano esplicitamente il trattamento dei dati e si dichiarano consapevole della responsabilità civile e penale in caso di false dichiarazioni, falsificazione di documenti o uso di atti falsi.

Mit der Unterzeichnung des Projektantrages akzeptieren die Projektteilnehmer ausdrücklich die Verarbeitung ihrer Daten und erklären sich in Kenntnis der zivil- und strafrechtlichen Verantwortung für falsche Erklärungen, Fälschung von Dokumenten oder dem Gebrauch von gefälschten Akten zu sein. 

	Luogo, data

Ort, Datum                                     
	
	firma e timbro

Unterschrift und Stempel


	Luogo, data

Ort, Datum                                     
	
	firma e timbro

Unterschrift und Stempel


	Luogo, data

Ort, Datum                                     
	
	firma e timbro

Unterschrift und Stempel


2

